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王昕若送來他主編的〈漢語正音辭典} ，希望我寫序。借這個機會，我打算談幾個

同正音有關的理論和實踐問題，以便說明王昕若主編的正音辭典的價值。

正音的重要性

正昔有很大的實踐意義。早在陪代，陸法言就編了一部〈切韻〉。該書參校古今，

折衷南北，目的在於正音，要求發音切於實際。〈切韻〉的音系可以說是公元六世紀文

學語言(即標準語)的語音系統。清朝的雍正皇帝在1728年發佈詔書: í朕每引見大~/J、

臣工，凡陳奏履歷乏時，惟有閩、廣兩省之人仍係鄉音，不可通曉。......官民上下言語

不通，必使胥吏從中代為轉遁入於是添設假借，百病叢生，而事理芝胎誤者多矣。

...應令福建、廣東兩省督撫，轉勸所屬府州縣有司及教官，偏為傳示，多方訓導，

務使語言明白，使人通曉，不得仍前習為鄉音。」詔書下達後，全國各地紛紛興建正

音學院。其中邵武一郡的正音學院，直到嘉慶、道光年間仍在開辦。這類學校實為我

國最早推廣官話的學校。清朝還規定「學人、生員、貢監、重生不語官話者不准送

試」。

在外國，正音也是一個很重要的問題。這一點在外國的文學著作中也有所反映。

例如，蕭伯納在1916年寫的〈皮格馬利翁)(中譯改為〈賣花女})描寫英國一個在街頭吽

賣的賣花姑娘滿口倫敦土話(在英語中這種土話吽做 cockneyism) 0 一個語音學家對

香港時事來做例子。這樣做，除了可以便香港的讀者對這本書產生親切感外，也使這

本書添了不少趣味。能夠從趣味中得到知識，真是一大快事。

家樹兄精研古籍，現在利用他深厚的古文知識談論語法，內容更見簡要。細讀家

樹兄的文章，可以使我們更深刻認識中國語文。更深刻認識中國語文，可以使我們對

中國語文更感親切。對中國語文更感親切，又可以使我們樂於更進一步認識中國語

文。這樣，我們的語文程度就提高有望了。
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人說: r她滿口土話會議她一輩子受窮，我不用六儷丹就能讓她講話聽值公爵夫人，

能出哇大使的安脅。 j果然，經過這位話會學家的精心訓練後，她改操一口流利的標

準其語，成了上提社會談社風雅的女子，連貴族子弟對她都…見鐘情。

年代的事情。對了八十年代，根據A. C. Gimson 教授露〈晶用英語發言去詞典}1981年

第十四肢寫的〈導當〉的介紹 'EÍJ於廣播和電視等傳播工具的影響，現在英語的措層分

先現象已經不樂蕭伯納時代那樣明顯 J 0 

我國也有類似的現象。晶充任在{我的語言自傳}中談到二十年代飽自旦和山東的

搏斯年由於學說北京話，竄到家真人嘲笑，說龍們不該說老鴨子的話。那蹲在上海，

工人和人力車供多半說江立話，則以揚州方當為代表的南方官話。現在中罷磊種語言

階級分化的現象巴草本泊、失;聞此，根據〈皮格馬利毒草〉改編的問名美體影丹譯成黨語

後，當譯者用山東口音對譯寶花女的{侖教土話，用北京話翻譯上述語音學家等其他角

色的標準若是語時，現代中國的絕大多數聽眾只是覺得蘭花女操山東口音有點滑稽，不

會憨至IJ釋是F趕來說明下讀語雷特點的。

上揖說的是在本族人的言語集釀中正脅的護要。在向外臨人交挂時，正贊t位有十

分重要的意義。例如，外長是模離家大都是跟著教師學習純正的標準漢語，很少有機會

接觸各種帶方苦思彰的普通話;因此，攬語發音棋有禱離，他們說聽不大懂了。由此

可見，王昕若主編的這部芷若辭典在國際交往日蟲擷繁的今天，與中外讀者都具有重

蟹的實用債權。

.iE奮的原則，正審法和正寫法的關係

飼赫體諾蛙主緝的結吾誓要彈指語詞典}(1966年)指出，正督法r~是一門語言學科，

它研究語言中的各種發音變體，從中競選的那些發普變禮品須比較符合人們習慣的傳

統、諱言發展的海勢和前後一貫的原買IJJ 0 中間闢家語古文牢工作委員會、體家教育

委員會和廣播電視部在1985年12丹頡佈的〈臨許〈普通話異讀詣審音表〉的通卸}中說:

「這次{修訂〔指修訂上述〈審音表})以符合普通話語發發展規律為原則，以便軒廣大畫畫

封建學習普通話擺著眼點，路暇約定俗成、;承認現實的態度。 j進個原則向上述詞典的

說法大致相間，只是沒有摸到自主後一黨的原則 ο 這可能是因為在實踐中，這條原則問

東認現實、符合習慣和語言發展攝勢等原則有時發生棋賽。例如，究竟聽話選擇文讀

還是自護作為甜(字)典靡般的標準音(詞典具有規範作用，海常聽選標準音，道在各

國語宮中都是如Jlt) ，在這個問題上〈現代嘆語詞典〉和〈新華字典〉就沒有完全還要講前

接一黨的原則。例如兩懿詞典對[捕J的讀音都往第 zhãi (自讓) ，認沒有妝品發(女

讀) ，顯然是盟為人們今天習慣的讀督是 zhãi 0 相反，罷部詣典對f學J的注音都是

xué (文撞) ，荷不是 xiáo (自讀) ，也是間為普通話中人們現在彈懷讀 xué' 只在個

星1]方言中讀 xiáo 0 由此可見，在這{盟問題上前後一黨的原則服從於承認現賞、符合

習慣的原肘。
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就樓語古拉說，由於使用了許多由聲符加聽得組成的形童基芋，正字法!再正音法之間

聽品十分瞥切。漢語語音問其他語音的語發→樣，從古否IJ令發生了很大的變兔，因此

有些聲符己經不會是表示琨代總語的讀音，這正是很多人寫錯字、講錯苦的慰問之一。

例如f房J和[旁j是同諜詞， 1房J是從室的兩旁得義，所J:)J房J (古時本和f旁j

的聲母)和l'旁」有共闊的聲符f方J 0 害人將f苦學」字下面的「方j字誤寫躊f力」竿，就是

因為不僅上述的道理。男方醋，有聲聲符沒有跟著譯音的醫化而變侃，或者聲符原來

表晉設不準碼，於是按聲符原裝研表示的音或現在的音讓漢字，有時便會造成錯誤。

閉室日， 1械j寧在〈廣韻}中在為胡介呀，棍攤語發演攝的規律，今天應該讓 xiè 0 {且不

少人按聲符f械j的讀音把f械J誤讀壞了 jiè 0 這嘉定需要正發辭典來幫踴斜正。

有時字形報近也能導致誤議，如有人將f載歌載舞J中的「載j躍成「戴上數是茵為

字形相對。不過， 1連載j的「章說j同「轍瞎子」中前f戴J意義上確有聯繫: 1報帽j那頸上

載著東問({體各) : 1戴，毒農毯，較之於頭也 o J) ，古將這兩種字有時通用。儘管如
此，今天讓錯這兩錦半還是不應該鈞。

.ïE音詞蝶準鏈的關係

正音問標準語有密切關聯，困為通常說某一種語音茄醬，所謂正苦，是指說話人

的語音符合標準詣。說不能將一個字的苦讀錯，也不能將方管帶進標擎詣。然語中國

近來突然館臨一{酋特殊問題，即實際上存在一離在要是灣、替、港、攬門等地服廣泛通行

的帶南方程謂的普通話。這些地方的電輯、電影、廣播、舞藥等都使用這種普通話。

!可大陸所推行的「以北京諾骨為標準會j白吉普通話比較，撿了在某些用搞上的差別外，

在腔調(可能包括聲調、語講、色彩等方師)仁額然有所不同，人們一聽就如擺三者的

肇星Ij 0 不講拿一倍個字的本晉來說，立者大當分招筒，因JiU暴「以北京語音為標樂音j

的普通話的人，完全能聽懂這種曹南方艇謂的普通話。

普通話街上述特點不同於均1f普通話， t宛如湖南有一轍以接抄話為基礎的辦講普

議話，這種三普通話的使用很少扭轉磊、境和向戀人的範盟。除喜警方言外，也很少會用地

方話拍製的電影或電視。偉是，正如上面男青說的，仁述南方體謂的普通話的建用範囂

很膛，且有向大睡擴展的磁勢;自此，聽管帶會甫妞，我們仍品頭承認它是普通話。

〈現代獲語詞典}將「普通話J解釋混f現代漢語的標準語j 。這種「現代厲措標準語」

是海峽隔岸都推行的一種「畏蜈共問語J(大陸稱「普蘊話J '臺鱗稱「體語J) 。還常一種

只有一種標準語，這種標準語的革體1f誼通常是操這種語言的貝挾持倚在摺家的首

都的語言，辦法語以法蘭問島(今巴黎一續)的話作為標準語。我團曾經J:J洛陽話作為

標單器，自盟在臣表史土曾先按四百盤年以洛賠為首都，三百餘年搗陪都。大陸使用的

普連話以主京諧音聽標準'是的為~t京從金代妞，要妻都聽覺長達七百多年。上講甫駝

背通話的形戚，可能同整灣等跑長期與大體瞞緒有關。

主昕智主韻的草都辭典中關有「大陸與憂灣摺分讀音豈是與對照表J 。在詞典中投入

這種附錄，可能也是反映了誨峽兩岸交流的黨際需贅。




